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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4741. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS AND THE SWISS FEDERAL GOVERN-
MENT RELATIVE TO THE ABOLITION OF PASSPORTS
AND VISAS. THE HAGUE, 29 MARCH 1958

SWISS EMBASSY

The Swiss Embassypresentsits complimentsto the Ministry of Foreign
Affairs and hasthe honour to inform it that, with a view to further facilitating
the movementof personsbetweenSwitzerlandandthe Kingdom of the Nether-
lands,the FederalAuthoritiesarepreparedto replacethe Agreementconcluded
on 15 September1949,2 concerningthe abolition of visas, by the following
provisions:

1. Swissnationalsmaycrossthe frontier,without a visa,at anyof theNetherlands
frontier postsin Europewhich are opento the movementof persons,on productionof
a valid nationalpassportor of one thathasexpirednot more thanfive yearspreviously,
or of a valid Swissidentity card of a standardtype.

Childrenunderthe ageof fifteen yearsmay also crossthe frontieron productionof
a valid children’s laissez-passer. If their namesare included in the passportof their
parentsor of thelegalrepresentativesof their parents,andtheyaretravellingwith them,
suchchildrendo not requireseparateidentity documentsin orderto crossthe Nether-
lands frontier.

2. Netherlandsnationalsmay crossthe frontier,withouta visa, at anyof the Swiss
frontier postswhich areopento the movementof persons,on productionof a valid na-
tional passportor of onewhich hasexpirednot more thanfive yearspreviously,or of a
valid tourist’scard (Toeristenkaart)of a standardtype.

Children under the ageof sixteenyears whosenamesare includedin the travel
documentsof their parentsor of the legal representativesof their parentsandwho are
travelling with them do not require separateidentity documentsin orderto crossthe
Swiss frontier. -

3. Swiss nationalswishing to remain in the Netherlandsfor more than three
monthsmustproducea valid nationalpassport. In suchcases,childrenunderthe age
of fifteen years may produceachildren’s laissez-passerinsteadof a passport.

4. Netherlandsnationalswishing to remain in Switzerlandfor more than three

monthsmustproducea valid nationalpassportin orderthat the conditionsof their stay

1 Cameinto force on 29 March1958, with retroactiveeffect from 1 March 1958, inaccordance
with the provisions of the saidnotes.

~ UnitedNations, TreatySeries,Vol. 252, p. 13.



1959 Nations Unies — Recueildes Traités 105

may be determined. In addition, personsof Netherlandsnationalitywishing to enter
Switzerlandfor thepurposeoftakingup employmenttherearerequiredtoobtainbefore-
hand,througha Swissrepresentativeabroador their futureemployer,an assurancethat
they will be granteda residencepermit.

5. The State whoseauthorities have issuedany oneof the documentslisted in
articles 1 and 2 shall admit the holderof such documentinto its territory at any time,
evenif the nationalityof the personconcernedis disputed.

6. The right of the SwissandNetherlandsauthoritiesto refuseto admit persons
for reasonsof securityandpublic orderor in caseof a threatto otherpublic interests
shallnot berestrictedby this Agreement.

7. Theprovisionsof the foregoingarticlesshall not affectthe applicationof the
generalregulationsfor thesupervisionof aliensin forcein eachof thetwo States.

8. EachcontractingStatemaytemporarilysuspendthe applicationof this Agree-
ment for reasonsof public securityandorderor of public health.

Notice of such suspensionshall be given immediately to the Governmentof the
othercontractingStatethroughthe diplomaticchannel. Thesameactionshall betaken
whenthe measureis discontinued.

9. ThisAgreementisalso applicableto relationsbetweenthePrincipalityof Liech-

tensteinand the Netherlands.

10. This Agreementsupersedesthe Agreementof 15 September1949.

11. This Agreementshall enter into force for a period of oneyear from the date
of this exchangeof notes,with retroactiveeffectfrom 1 March 1958. It will bedeemed
to havebeenextendedfor an indefinite periodby tacit agreementunless,at leasttwo
monthsbeforethe endof thefirst year,eitherof the two Governmentsshallhavenotified
theotherto the contrary.

Onceit hasbeenso extended,thisAgreementshallceasetohaveeffectthreemonths
after oneof the two Governmentsnotifies the otherof its intentionto terminateit.

TheSwissEmbassywould beglad if the Ministry of ForeignAffairs would
inform it of the NetherlandsGovernment’sagreementto the foregoing, this
note and the reply of the Ministry for Foreign Affairs being consideredas
constitutingtheagreementconcludedbetweenthe two Governments.

The SwissEmbassyhasthe honourto be, etc.

The Hague,29 March 1958
Ministry of Foreign Affairs
The Hague

N 4741
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II -

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Ministry of Foreign Affairs presentsits compliments to the Swiss
Embassyand,with referenceto the Embassy’snote No. 25 of 29 March 1958,
hasthehonourto inform it that,with a view to further facilitating themovement
of personsbetween Switzerland and the Kingdom of the Netherlands,the
NetherlandsGovernmentis preparedto replacethe Agreementconcludedon
15 September1949, concerningthe abolition of visas,by the following provi-
sions:

[See note I]

The Ministry also hasthe honour to inform the Embassythat it considers
the Embassy’snote and this reply as constituting the agreementconcluded
betweenthetwo Governments.

The Hague,29 March 1958

Swiss Embassy
The Hague
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